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СРАВНИТЕЛЬНАЯ ТИПОЛОГИЯ (ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК)
031202(с)
Каф. ЛиП ИМОЯК
Ст. Преподаватель  Владимирова Полина Валентиновна
Тел. (3822)56-35-85, e-mail: lip@lci.tpu.ru
Цель: знакомство с типологическими особенностями французского и русского языков на фонологическом, орфографическом, морфологическом, синтаксическом, лексическом, фразеологическом и стилистическом уровнях языка (в сопоставительном плане).

Содержание: Задачи и методы сравнительно-типологического изучения языков. Сопоставительная фонетика и сопоставительная фонология. Сравнительно-типологическое изучение грамматического строя. Особенности синтаксического строя. Сопоставительно-типологическое изучение лексики. 

Курс IV (8 семестр-экзамен)
Всего 48 ч., в т.ч. Лк.- 16 ч., Пр.- 8ч., 
TYPOLOGIE COMPARATIVE (LA LANGUE FRANÇAISE)
031202(с)
Département de linguistique et de traduction
Maître de conférences: Vladimirova Polina Valentinovna
Tel (3822)56-35-85, e-mail: lip@lci.tpu.ru
Objectif: initier les étudiants aux particularités typologiques du français et du russe aux niveaux phonologique, orthographique, morphologique, syntaxique, lexique, phraséologique et stylistique (approche comparative).

Contenu: Objectifs et méthodes de l’étude comparative et typologique des langues. La phonétique et la phonologie comparative. L’étude comparative de la grammaire. Les particularités de la syntaxe. L’étude comparative du lexique.

Année IV-ème (8ème semestre - examen)
Au total: 48 heures, dont 16h de conférences, 8h de séminaires.
1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1. Цели преподавания дисциплины
Ознакомить студентов  с  типологическими особенностями французского и русского языков на фонологическом, орфографическом, морфологическом, синтаксическом, лексическом, фразеологическом и стилистическом уровнях языка (в сопоставительном плане).
По результатам изучения дисциплины студент должен:
Знать:

· предмет и основные задачи типологии как научной дисциплины;
· историю развития типологии как раздела языкознания;

· закономерности строения и тенденции развития русского и французского языков;

· количественные и качественные характеристики фонемного состава сравниваемых языков;

· типологические свойства ударения и интонации в русском и английском языках;

· основные словообразовательные модели обоих языков;

· различия в структурной и семантической типологии слова;

· типологию частей речи, расхождения в системах частей речи сравниваемых языков; 

· сходства и различия в составе и способах выражения грамматических категорий русского и французского языков; в структуре предложения.

Иметь представление:

· о месте типологии в ряде других теоретических дисциплин, о типологии как о разделе языкознания;

· о сущности сопоставительного метода и его отличии от сравнительно-исторического метода
· о различии критериев генеалогической и типологической классификации языков

· о различных подходах и методах установления типа языка;
· об основных аспектах типологического сходства и различия французского и русского языков;

· об общем строении и закономерностях развития русского и французского языков;

· о типологии русского и французского языков согласно существующим критериям. 

Быть способным, уметь:

· проводить сопоставительный анализ единиц разного уровня сравниваемых языков; 

· установить место и функции сравниваемых единиц в системе каждого из языков; 

· определить общие закономерности, универсалии обоих языков и перспективы их применения в переводческой и преподавательской практике; 

· анализировать взаимосвязи явлений и фактов обоих языков на базе владения методологией и методикой типологических исследований;

· структурировать знания и творчески использовать для их приращения в ходе  решения профессиональных задач. 

Иметь опыт 

работы с научной литературой, посвященной проблемам типологии языков. 
1.2. Задачи изложения и изучения дисциплины
Для эффективного достижения поставленных целей необходимо решить задачи связанные с выбором наиболее адекватных дидактических принципов, форм, методов и средств обучения.
Формы обучения: 

1. Лекции 

2. Семинарские занятия

3. Самостоятельная работа, в т.ч. на платформе Web-CT.
Дидактические принципы: 

1. Принцип научной обоснованности

2. Принцип системности

3. Принцип взаимосвязи теории и практики

4. Принцип поэтапного формирования компетенций.

Методы обучения:

1. Информационно-развивающие: лекции, самостоятельная работа студентов с литературой, СРС на платформе Web-CT.
2. Проблемно-поисковые: проблемное изложение учебного материала, учебная дискуссия, исследовательская работа.

3. Репродуктивные: пересказ учебного материала.

4. Творчески-репродуктивные: проблемный анализ  изученного материала.

Средства обучения:

1. Учебные книги: учебники, учебные пособия, словари, справочники, специальная литература.

2. Наглядные пособия: электронные презентации, платформа Web-CT.
3. Дидактические материалы: ситуационные задачи, задачи для анализа, тесты.

2. Содержание ТЕОРЕТИЧЕСКОГО РАЗДЕЛА дисциплины:
Общее число распределяется следующим образом: лекционные занятия – 24 часа;  самостоятельная работа – 24 часа.

СОДЕРЖАНИЕ ТЕОРЕТИЧЕСКОГО РАЗДЕЛА ДИСЦИПЛИНЫ (16 ч.)
	№
	Тема
	кол-во часов

	1
	Задачи и методы сравнительно-типологического изучения языков.    Классификация языков. Задачи сравнительной типологии. Виды типологических исследований. Сопоставление языков на уровне системы, нормы и узуса. Источники расхождений между языками
	2

	2
	Сопоставительный подход к изучению звукового строя французского и русского языков. Сопоставительная фонетика и сопоставительная фонология. Фонетическая парадигматика: вокализм, консонантизм. Фонетическая синтагматика. Фонетическая трансформаторика. Просодика
	2

	3
	Сравнительно - типологическое изучение грамматического строя. Способы грамматического выражения: аналитизм и синтетизм. Части речи: имя существительное, прилагательное, местоимение, глагол, наречие, союз, предлоги. Особенности двух языков в области морфологии. Средства синтаксической связи. Члены предложения и части речи. Типы предложений. Особенности синтаксического строя.
	4

	5
	Сопоставительно-типологическое изучение лексики. Номинативные средства языка. Словообразование. Семантика: мотивированность слова. Асимметрия лексического знака. Расхождения в области фразеологии. Объем значения лексических единиц. Слово и контекст. Стилистика. Аспекты сопоставительной стилистики. Система стилей в двух языках. Средства выражения стилистических категорий.
	4

	6
	Лексико-грамматическая организация высказывания текста. Варьирование средств выражения в речи. Синтаксическая и смысловая структура предложения. Общая организация высказывания.
	4


3. Содержание практического РАЗДЕЛА дисциплины:

3.1. Тематика практических (семинарских) занятий
	№
п/п
	Тема
	кол-во часов

аудит. работы

	1
	Сопоставительный подход к изучению звукового строя языка.
	2

	2
	Сравнительно-типологическое изучение грамматического строя. Синтаксис.
	2

	3
	Сопоставительно-типологическое изучение лексики. Стилистика.
	2

	4
	Лексико-грамматическая организация текста.
	2


4. ПРОГРАММА САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ
Самостоятельная познавательная деятельность студентов является неотъемлемой частью образовательного процесса и выступает как важный резерв учебного времени. 

4.1. Цели самостоятельной работы студентов это формирование навыков исследовательской деятельности, овладение теоретическими и практическими знаниями. Таким образом, самостоятельная работа студента направлена на следующие виды деятельности:

1. приобретение новых знаний,

2. совершенствование приобретенных профессиональных навыков и умений. 

4.2. Разделы курса, выносимые на самостоятельную проработку:
1. методика сопоставительно-типологического исследования; методика описаия материала при сравнительно-типологических исследованиях;

2. графика и орфография: типы графической ассиметрии, графические принципы, принципы орфографии, 
3. устная и письменная формы речи;
4. транспозиция частей речи

5. выражение деривационных семантических категорий: обозначение действия процесса, обозначение качества, обозначение лица, обозначение предмета (орудия); оценочные суффиксы;
6. особенности диалога

4.3. Виды СРС:
	№
	Темы
	Кол-во часов

	1.
	Изучение теоретической дополнительной литературы по вопросам, освещенным и неосвещенным на лекционных занятиях, подготовка конспектов статей, указанных в п. 4.2
	8

	2.
	Подготовка выступлений на практических занятиях 
	8

	3. 
	Подготовка к экзамену
	8

	        ИТОГО
	24 часа


5. ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

5.1. Текущий контроль

Цели: проверка качества усвоения студентами теоретических и практических знаний по данной дисциплине.

Формы: 

· устный и письменный опрос на практических занятиях (примеры заданий см. Приложение 1)
Периодичность и сроки контроля указаны в рейтинг-плане.

Оценивание/ рейтинг: знания и навыки студентов оцениваются следующим образом: 
	№
	Виды деятельности
	Кол-во баллов

	1.
	посещение лекций и ведение конспектов (8 лекций: 1 лекция 10 баллов)
	80 баллов

	2. 
	посещение и участие в практических занятиях (4 занятия):

Оценивается (1 занятие – 100 баллов): 

· Владение материалом лекций

· Привлечение дополнительного материала (рекомендованные статьи, дополнительная литература)

· Выполнение практических заданий  
	400 баллов 

20 баллов

50 баллов

30 баллов

	3. 
	Самостоятельная работа (5 заданий: 1 задание-64 балла)
	320 баллов 

	Итого (за семестр)
	800 баллов


5.2. Итоговый контроль
Цели: проверка качества усвоения студентами теоретических и практических знаний по данной дисциплине.

Форма: экзамен, проводимый в конце семестра. Экзамен проходит в форме опроса по билетам. Билеты включают 2 теоретических вопроса и практическое задание. Примерный список вопрос к экзамену дан в Приложении №2 Пример экзаменационного билета находится в Приложении №3. 

Суммарный рейтинг экзамена равен 200 баллам: 60 баллов за первый вопрос, 60 баллов за второй вопрос, 80 баллов за практическое задание. Экзамен сдан, если студент набрал 101 балл.

	Структура ответа 
	60 баллов
	60 баллов
	80 баллов

	1. Содержание/ полнота ответа
	30/20/10
	30/20/10
	55/45/30

	2. Логичность изложения материала
	10/7/3
	10/7/3
	10/7/3

	3. Использование метавокабуляра
	15/10/5
	15/10/5
	1510/5

	3. Наличие примеров
	5/3/1
	5/3/1
	-


1. Студент получает 30 (55) баллов, если при ответе на вопрос студент  излагает фактически верную информацию, владеет материалом в полной мере, демонстрирует умения классифицировать и характеризовать основные понятия, сравнивать и сопоставлять явления.

Студент получает 20 (45) баллов, если при ответе на вопрос студент  излагает фактически верную информацию, владеет материалом в основном, видит допущенные ошибки и может их самостоятельно исправить, в достаточной мере демонстрирует умения классифицировать и характеризовать основные понятия, сравнивать и сопоставлять явления.

Студент получает 10 (30) баллов, если при ответе на вопрос студент  излагает частично верную информацию, владеет материалом посредственно, ответ неполный, допускает грубые ошибки.

Примечание: данный критерий предусматривает большее количество баллов за практическое задание, поскольку оно даёт возможность оценить не только фактическое владение материалом, но и демонстрирует умения студентов классифицировать, сравнивать и сопоставлять.

2. Студент получает 10 баллов, если его ответ представляется связным, логически выстроенным, присутствует вывод/ обобщение.

Студент получает 7 баллов, если его ответ представляется связным, логически выстроенным, присутствует попытка сделать вывод/ обобщение.

Студент получает 3 балла, если его ответ представляется несвязным, неверно логически выстроенным, вывод/ обобщение отсутствует. 

3. Студент получает 15 баллов, если он свободно оперирует понятиями и терминами данной дисциплины, грамотно использует их в ответе.

Студент получает 10 баллов, если он в достаточной мере оперирует понятиями и терминами данной дисциплины, допустимы единичные ошибки в употреблении терминологии.

Студент получает 5 баллов, если демонстрирует слабое владение терминологией, избегает метавокабуляра, допускает грубые ошибки в употреблении терминов.

4. Студент получает 5 баллов, если его ответ на теоретический вопрос сопровождается адекватными примерами, иллюстрирующими то или иное стилистическое явление

Студент получает 3 балла, если его ответ сопровождается примерами, допускаются единичные ошибки при приведении примеров.

Студент получает 1 балл, если использование примеров редко или неадекватно.

Примечание: данный критерий отсутствует при выполнении практического задания, т.к. оно представляет собой набор примеров, предложенных для анализа.

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
6.1. Перечень рекомендуемой литературы
	№ п/п
	Автор
	Заглавие
	Наличие в библиотеках

	Основная литература

	1.
	Гак В.Г.
	Сопоставительная типология французского и русского языков. М., 1989

	НТБ ТПУ

	2
	Гак В. Г.
	Русский язык в сопоставлении с французским. М., 1988
	НТБ ТПУ

	Дополнительная литература

	3
	Будагов Р.А.
	Сходства и несходства между родственными языками. М., 1985
	НТБ ТПУ

	4
	Гак В. Г.
	Беседы о французском слове. М., 1966
	НТБ ТПУ

	5
	Гак В. Г.
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Приложение № 1

(Образец задания для текущего контроля)

1. Выделите особенности мотивации слова во французском и русском языках. 

2. Каковы функции порядка слов во французском и русском языках

3. Cравните способы словообразования французском и русском языках
4. Объясните специфику лексического состава фразеологизмов в русском и французском языках на примере следующих фразеологизмов: pâle comme une endive, une nuit blanche , cela fait venir l'eau à la bouche, se mettre en quatre.
5. На примере следующих выражений объясните, как проявляются основные средства расширения многозначности во французском и русском языках:

la voiture mange beaucoup d’huile – машина потребляет много бензина
de la paille – солома, une paille - соломинка
le fer – железо, un fer – изделие из железа (утюг, подкова и т.п.)

le dos d’un fauteuil – спинка кресла, le dos d’un livre – корешок книги, le dos d’un couteau – тупой край лезвия ножа, le dos de la main – тыльная сторона руки.
6. На примере следующих выражений объясните, как выражаются оттенки действия во французском и русском языках:

il a mangé à sa faim – он наелся, il n’a pas tout mangé – он недоел , il a sauté le fossé – он перепрыгнул через ров , il a sauté par la fenêtre – он выпрыгнул в окно.
Приложение 2

Образцы вопросов к экзамену
1. Сравнительная типология среди других отраслей языкознания. Задачи сравнительной типологии.

2. Сопоставление языков на уровне системы, нормы и узуса. Источники расхождений между языками. 
3. Сопоставительная фонетика и сопоставительная фонология. Общие особенности фонетических систем двух языков. 
4. Расхождения грамматических категорий в плане содержания, выражения и функционирования.

5. Особенности двух языков в области морфологии. 

6. Типы синтаксической связи.

7. Члены предложения и части речи.

8. Функции и особенности порядка слов.

9. Номинативные средства языка.

10. Способы словообразования.

11. Особенности мотивации слова во французском и русском языках.

12. Асимметрия лексического знака.

13. Расхождения в области фразеологии.

14. Система стилей в двух языках.

15. Средства выражения стилистических категорий.

16. Варьирование средств выражения в речи.

17. Синтаксическая и смысловая структура предложения.

Приложение 3

Образец экзаменационного билета 

Кафедра_____ЛиП_____

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ № 1

по дисциплине

«Сравнительная типология французского и русского языков»

 курс 4 семестр 8 

1. Сопоставление языков на уровне системы, нормы и узуса.
2. Асимметрия лексического знака.
3. Практическое задание.

Составил   ___________________  / Владимирова П.В. /
              Утверждаю:

Зав.кафедрой   ___________________ /Велединская С.Б./

«__» __________ 200_ г.
ОЦЕНКИ
«отлично» 851 – 1000 баллов
 

   по дисциплине «Сравнительная типология 


Лекции 16 час.
«хорошо» 701 – 850 баллов


   французского и русского языков»  



Практ. занятия 8 час.
«удовлетворительно» 551 – 700 баллов
   для студентов __4__ курса ИМОЯК
 



СРС 24 час.

специальности 031202 «Перевод и  переводоведение»








   на __8__ семестр _2008/2009_ уч. года
	Название 
раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл
max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК
max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл
max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл
max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл
max. 
	
	

	Задачи и методы сравнительно-типологического изучения языков.
	1.Классификация языков. Задачи сравнительной типологии. Виды типол. исследований. Сопоставление языков
	16.02.-21.02.2010
	10

	
	
	
	методика сопоставительно-типологического исследования; методика описания материала при сравнительно-типологических исследованиях;
	6.04.-11.04.

2010
	64
	74
	

	Сопоставительный подход к изучению звукового строя французского и русского языков.
	2.Сопоставительная фонетика и сопоставительная фонология. Фонетическая парадигматика: вокализм, консонантизм. Фонетическая синтагматика. Фонетическая трансформаторика. Просодика
	2.03.-7.03.

2010
	10

	1.Сопоставительный подход к изучению звукового строя языка..

	20.04-25.04.

2010
	100

	графика и орфография: типы графической ассиметрии, графические принципы, принципы орфографии
	20.04-25.04.

2010
	64
	174
	

	Сравнительно - типологическое изучение грамматического строя. Синтаксис.

	3.Способы грамматического выражения: аналитизм и синтетизм. Части речи: имя сущест-ое, прилагат-ое, глагол, наречие, союз, предлоги. Особенности двух языков в области морфологии. 
4. Средства синтаксической связи. Члены предложения и части речи. Типы предложений. Особенности синтаксического строя.
	16.03.-21.03.2010
	10
10

	2.Сравнительно-типол. изучение грамм. строя. Синтаксис.
	4.05.-9.05.

2010
	100


	транспозиция частей речи; 
	4.05.-9.05.

2010
	64
	184
	

	Сопоставительно-типологическое изучение лексики. Стилистика
	5.Номинативные средства языка. Словообразование. Семантика: мотивированность слова. Асимметрия лексического знака. Расхождения в области фразеологии. Объем значения лексических единиц. Слово и контекст.
6. Аспекты сопоставительной стилистики. Система стилей в двух языках. Средства выражения стилистических категорий.
	13.04.-18.04.2010
	10
10
	3.Сопоставительно-типологическое изучение лексики. Стилистика.
	18.05.-23.05.

2010
	100
	выражение деривационных семантических категорий: обозначение действия процесса, обозначение качества, обозначение лица, обозначение предмета (орудия); оценочные суффиксы
	18.05.-23.05.

2010
	64
	184
	

	Лексико-грамматическая организация высказывания текста.
	7.Варьирование средств выражения в речи.
8.Синтаксическая и смысловая структура предложения. Общая организация высказывания.
	4.05.-9.05.-2010
	10
10
	4.Лексико-грамматическая организация текста.
	1.06.-6.06.

2010
	100
	Особенности диалога
	1.06.-6.06.

2010
	64
	184
	

	Итоговый контроль
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	200

	Итого:

	
	
	80
	
	
	400
	
	
	320
	800
	1000
(800+200)
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